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ሰአለ

(etiam ስእለ፡ Lud.) I,1 [َل שָׁאַל ܫܶܐܠ سَا]
Subj. ይስአል፡,  rogare  1) rarius:  interrogare ,
percontari : ይስእልዎሙ፡ ለአማልክት፡ Jes. 19,3;
ሖረት፡ ትስአል፡ ኀበ፡ እግዚአብሔር፡ Gen. 25,22;
Hen. 21,5. 2) plerumque:  petere ,  rogare ,  poscere
,  postulare ,  expetere  (αἰτεῖν, δεῖσθαι, ἀξιοῦν,
ἐρωτᾶν, ζητεῖν); Matth. 7,7; Matth. 7,8; Joh.
16,26; Hen. 12,6; Hen. 39,5; c. Acc. pers. Job 5,8;
Jer. 11,14; 4 Reg. 2,9; Luc. 16,27; c. Acc. rei: አልቦ፡
ዘይስእል፡ ዳኅናኪ፡ Jer. 15,5; ሰአል፡ ዘትፈቅድ፡ 1
Esr. 4,12; 1 Reg. 12,17; Matth. 27,58; c. dupl.
Acc. Deut. 15,8; Jos. 14,12; Ps. 20,4; Koh. 2,10;
Matth. 7,9; Matth. 7,10; Marc. 6,24; nec non cum
ኀበ፡, በኀበ፡, እምኀበ፡, እምነ፡ pers., ut: ይስእሉ፡
ኀበ፡ እግዚአብሔር፡ ሲሳዮሙ፡ Ps. 103,22; Sir.
38,14; Jac. 1,5; ኢትስአል፡ በኀበ፡ እግዚአብሔር፡
መንግሥተ፡ Sir. 7,4; Job 6,25; Jes. 7,11; 1 Reg.
8,10; ክልኤተ፡ ነገረ፡ እስእል፡ እምኀቤከ፡ Prov.
24,30; Kuf. 48; Hen. 62,9; እስእል፡ እምኔክሙ፡
ስእለተ፡ Jud. 8,24; Ps. 2,8; seq. ከመ፡ et Subj. Hen.
13,6; Sir. 38,14; vel Subj. sine ከመ፡, ut: እፎ፡
ትስእሎ፡ ይስረይ፡ ለከ፡ Sir. 28,4; Marc. 7,26; c.
በእንተ፡ rei 1 Joh. 5,16; Sir. 51,14; c. ለ፡ pers. (
alicui ) 1 Reg. 12,17; ሰአል፡ ለከ፡ ትእምርተ፡ በኀበ፡
እግዚአብሔር፡ Jes. 7,11; 3 Reg. 3,5; Jer. 11,14. In
specie a)  precibus orare  vel  in vocare : Rom. 1,10;
በጸሎት፡ ወበስኢል፡ Hebr. 12,28; Gen. 25,21; Dan.
6,13 (c. ኀበ፡); Sir. 38,14; Sir. 51,14; ሰአሊ፡ ኀበ፡
እግዚአብሔር፡ ἐπικάλεσαι τὸν Κύριον Esth. 4,8;
Esth. 4,17; {{DiL.1429} c.c. በ፡ rei, quam quis
precatur a Deo: Jsp. p. 316 (vid. sub ንብረት፡)}. b)
intercedere ,  deprecari , c. ለ፡ vel በእንተ፡ pers.:
ስኢል፡ ለኃጥኣን፡ ኀበ፡ ልዑል፡ 4 Esr. 6,77; Rom.
15,30; ሰአሉ፡ ለነ፡ ስርየተ፡ ኀጢአት፡ እምኀበ፡
አብ፡ Mavâs. 20; ሰአል፡ ወጸሊ፡ በእንቲአነ፡ Mavâs.
13; Hen. 15,2; Hen. 16,2. 3)  mendicare , non
tantum seq. ምጽዋተ፡, ut Luc. 18,35; ሕይወቱ፡
ለነዳይ፡ {DiL.0376} ስኢለ፡ ምጽዋት፡ Sir. 31,25;
F.N. 43,12; sed etiam absol. , ut: እንዘ፡ ይስእሉ፡
ወያስተፍዕሙ፡ Job 30,4; ይገብእ፡ ውስተ፡ ስኢል፡
ἐπιδεὴς γίγνεται Sir. 34,4; ኢታፍቅራ፡ ለስኢል፡ (

mendicatio ) Sir. 40,28; Luc. 16,3; Joh. 9,8; c. Acc.
pers. (mendicando adire aliquem): ዘይስእለከ፡
ἐπιδεής Sir. 4,1. – (Deut. 25,1 ሰአሉ፡ ለዘይፀውግ፡
καταγιγνώσκουσι τοῦ ἀσεβοῦς, etiamsi cum
Ludolfo ተሰአሉ፡ emendaveris, et  inquirite
in improbos  verteris, vix sensum tolerabilem
praebebit. Videtur lectio corrupta: in codice C
አዕሉ፡ et in Abbadiano CXVII አዕሱ፡ legitur, de
qua lectione vid. sub ዐለወ፡). – Voc. Ae.: ሰአለ፡
ተንበለ፡ አስተበቍዐ፡ ዘ፡ ለመነ።
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